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Abstract 

隨著串流影音的蓬勃發展，自動化語音辨識(ASR)的技術以被大量投入使用，藉此節

省人力標註字幕的浪費，然而自動化語音辨識很嚴重的問題在於無法自動化的產生標點，標點

對於一個語句的可讀性影響極大。缺乏標點的文本會使後續的閱讀和翻譯無法進行，所以自動

化標點標註便成為重要的課題，在英文已經有許多學者投入這方面的研究並有許多成果，但繁

體中文在這個領域的研究就明顯落後。基於以上情況我們希望可以投入這方面的研究以建構出

繁體中文專屬得自動標點標註系統。 

 

由於要自動語音辨識系統所產生的資料集需要經過人為標註才可運用於模型訓練，但

人為標註成本過高，於是我們嘗試從各種新聞和中文維基百科蒐集資料，並對其作「簡體轉

繁體」、「替換標點符號」（按照特定規則）、「斷詞」、「建立對應字典」和「添

加錯漏字」等預處理，希望藉此模擬出ASR系統所產生的資料，並利用這些資料訓練三

種不同的模型架構(Bi-LSTM(with attention)、BERT、BERT+Bi-LSTM)，觀察訓練出的mo

del是否可以根據前後文的詞彙分布找出適當得標註位置，最終我們在嘗試將model運

用於實際場合的資料集，並分析可能影響其表現的因素。 

 



Introduction 

一.資料處理 

 我們採用了三種資料集(dataset)，分別為「wikipedia繁體中文dataset」、「ne

ws dataset」和「asr dataset」。並透過進行「簡體轉繁體」、「替換標點符號」

（按照特定規則）、「斷詞」、「建立對應字典」等處理步驟，使資料集可用來訓

練、測試模型。 

「簡體轉繁體」是透過「opencc api」將「wikipedia中文dataset」混雜的簡體字轉

換為繁體；替換標點符號是將 

「：」、「；」、「、」替換為「，」；「！」、「.」替換為「。」 

由於我們的model是四種class(，。？<none>)的classfier，故我們只要保留三種標點符號

(，。？)，而且只要這三種標點就足以大幅提高文章的可讀性。 

 

「斷詞」是將文本切割成以詞彙為單位而非以字為單位。因中文的特點在於通

常以字為單位，而英文是以詞為單位，這是和利用「Bi-LSTM」模型的英文標點標註

的研究不同，為了要沿用「Bi-LSTM」英文標點標註的研究成果，必須將中文稿以詞

為單位分割，我們使用「ckip lab」所提供的斷詞api。 

 

「建立對應字典」是因為要將詞彙以編號表示，必須建立每個詞彙和編號間的

對應關係，我們是採用經「斷詞」後的維基百科資料建立對應字典。 

 

二.研究成果 

 

1.三種model在新聞資料集表現上的對比 

 

我們使用三種不同的model（Bi-LSTM(with attention)、BERT、BERT+Bi-LST

M），來實作三類別標點(，。？)的分類器，並且測試了三種不同的model在加入錯漏

字前後的資料集的Precision、Recall和F-score。 

 
 

根據我們的數據Bi-LSTM表現遠差於其他兩個BERT based的模型，根據我們的觀

察其主要原因是在於Bi-LSTM使用的是傳統的embedding layer，在相對口語化的文本

當，因為其無法判別同義詞的差異，導致學習效果不佳，而剩餘兩個model表現差異並

不大，但 BERT+Bi-LSTM 在整體上稍微優於單純的 BERT 的表現，它不只能夠動態



獲取詞向量，根據前後文針對同義詞做出區別，並且也兼具了能夠重雙向讀入句子，

藉此同時利用標點的前文和後文進行計算，所以在後續的測試當中，我們主要選擇以 

BERT+Bi-LSTM 來進行實際應用場合的文本的標註。 

 

2.各種對話結構下的 BERT+Bi-LSTM 表現比較 

 

我們將對話結構大略分成下列四種： 

1. 單人講述 

2. 雙人聊天(複數人數的對話文稿) 

3. 多人聊天(複數人數的對話文稿) 

4. 論辯對話(複數人數的對話文稿) 

在現實的語音辨識任務當中會存在各種不同的對話模式，對話模式之間語句上意義的

完整性差異，有些對話模式可能因多人對談或激烈辯論等導致語句時常被打斷而不完

整等，要確保model能泛用在不同情境下的語音辨識，必須要在更種情境皆進行測試。 

 

結果： 

單人講述 

 

範例影片-演講： 

學歷史的大用：呂

世浩(Shih-Hao L

u) at TEDxTaipei 

2014 

 

雙人聊天 

 

範例影片-訪談： 

【博恩夜夜秀】韓

總駕到！迎接夜夜

秀開播以來最熟悉

的陌生人！ 

 



多人聊天 

 

範例影片-多人桌

遊： 

【喳桌遊#100】狼

人x損友x爆笑｜比

起贏 我更想當暴

民｜100集特別紀

念｜下一次要找更

多更多人 

 

論辯對話 

 

範例影片-會議： 

立法院第9屆第6會

期黨團協商會議紀

錄 

 

 

 

 

評估與推論： 

在單人講述的對話結構下，模型標註的並無異常，其語句分段正常，十

分接近我們訓練所用的文本，而與原始資料相比，故而結果合乎預期。我們認

為標註的目的也是為了增加可讀性，故而不會以標註和原始文本相同為目的，

因為在實際應用的場合並沒有標準答案，只要語句可讀性佳，便達成我們的主

要目的。 

 在雙人聊天、多人聊天和論辯對話下，會發現標記結果是比較混亂的，

出現的錯誤包含「將不同人的對話歸類在同一個句子中。」、「無法標示過短

的語句。」等，針對這些錯誤我們觀察其與原稿的差異，發現多人對話時容易



出現彼此搶話，使文本出現了語句重複、混亂與中斷的情形，且日常對話不符

合嚴謹的語法結構，可能以簡化的短句或單詞來表達，大幅增加了模型標註的

困難。 

 對於「複數人數的對話文稿」表現不佳的問題我們預期可以透過將不同

人物的對話分離開來在各別進行標註，應可以達成更為優良的成果。 

 

 

Reflections 

 

這次專題對我們而言很大的難題是標點標註相關研究文獻多為英文，但我們的

目標是建構繁體中文的系統，我們必須設法將英文自然語言處理相關研究的成果應用

於繁體中文，我們蒐集了中文領域的自然語言處理所應用的資源，並參考許多相關技

術，設法透過英文標點標註的相關研究來實現繁體中文的標點標註，過程中我們學到

要靈活應用所蒐集到的資源才能完成工作，而並非只是單純模仿就可以達到目標，此

外也瞭解要如何統整資訊並且發掘其中的價值。 

 

 機器學習領域而言資料極為重要這點之前我們只在課堂聽過卻為真正體會，但

開始研究後深刻感受到資料對於我們的研究的影響，研究前期多次陷入的困境，便是

測試表現良好，但成果在現實的標點標註任務表現卻嚴重劣化，我們為了解決問題查

閱許多文獻。一開始只想從model和訓練方法進行調整，然而未獲得有效進步，於是我

們開始研究和分析資料，得到的結論是因原先使用來自維基百科的資料，其在標點標

註或語聚集詞彙使用上，和語音辨識文本大不相同，因此使我們決定建立第二種語法

結構較近似 asr 文本的「news dataset」，才終於達成明顯改善。 

  

在實作專題的過程我們無法知道確切的目標，因為model的表現永遠不可能完

美，故也不會有所謂最佳解法，我們只是在期限內不斷嘗試錯誤與改進，雖然許多嘗

試都是失敗的，但在嘗識中我們對於這個領域的瞭解演逐漸增加，model的表現也慢慢

改善，我們也從中獲得成就感。 

 


